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 (ةخاص واجبات المترجم)دراسةو  هارهاوازد الترجمة حرکة
Movement of Translation its development and duties of 

Translator (special study) 

 سلیم دمحم   الدکتور *
  ؿاظیہ **

Abstract 

 
The article entitled: “Movement of Translation its development and duties of 

Translator (special study " ( is a comprehensive study of Qur’anic &Translation 

study. The article presents a brief history of Translation from the beginning of the 

period of Humanism. Various meanings, shapes and kinds of the word 

“Translation” in Arabic has been described as well as its root, derivation and its 

usage in Arabic and other Major languages. 

No doubt, translation is a very difficult task, especially translation of the 

meanings of Holy Qur’an. Language of the Holy Qur’an is very rich and has 

many shades of meanings, so that, a common man has not capability to transfer its 

meanings into other than Arabic language. A translator of the meanings of Holy 

Qur’an has to be qualified with characteristics mentioned in authentic basic 

books of competent Muslim Writers and has to be expert in, styles, phrases, terms 

syntax and morphology of both languages. 

. Art of translation and its implementation through the opinions of great writers’ 

translators and thinkers also have been described in the research article.  

Historically, Majors Institutions of translation in various periods have been 

described in the article. Eminent translators and their contribution regarding this 

field have been described briefly. In the last duties of a translator and specially 

translator of the meanings of Holy Quran has been described trough the light of 

the opinions of great Muslim scholars. I hope the article will be beneficent for the 

scholars of Qur’anic and rest of Islamic and Arabic studies. 

 

Key words: Translation, translator, Holy Quran, verses, Arabic Language, Art 

Knowledge. 

 

 

………………………………………………….. 

بازالحکىمیأّ تالکلیأّ ت،حاملتواللطبیأّ تػخاش المؼاكس بلؼم السضاػاث الإػلامیأّالأ*
ٓ
 ت،فیصل ا

ؼاء تتالحکىمیأّت،حاملتالکلیأّالسضاػاث الإػلامیأّبلؼم المؼاكسۃ  ۃػخاشالأ**
ّ
بازللي

ٓ
أ،فیصل ا
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زم
ٓ
أوالؼّأ  لىةكلُه الصأّ دلم الله ا أ خهوحلل مً شضیأّ لام مً ػین 

 
أ ؿلىبا

 
وأوزق فی  ، وأمما

أامً  بسّأ ولا اھمً المم الدطی لأحل حلاضف زهاجمیأّو دصائص  تکل أمأّ
ّ
 التفلأّ ذاش وػیلتج

أااللطب  اھأػلم كلی ما الىػیلت هصهن إو بین المم المذخلفت،
ّ
وصاضث  رحمت،ػم الت

أ
ّ
زاب وزلافاث المم الدطی وكلىم کبیرة وػیلت رحمتالت

ٓ
أھا وحظاضجھلىلل ا

ّ
 لافتا ئلی الث

أُّ أ ةأتحىٌ وـأضیذیأّوایاث الخأّلیىاالطأّإوصلذ  كس و ، تاللطب
ّ
 مىصاللصط اھجأضیذ و غتالل

أ وؼخؼیم أن هلىٌ بأنّأ ت؛اللسیم،وفی طىء هصه الإؿاضاث الخأضیذیأّ
ّ
 کاهذ واحسة لکلّأ غتالل

أ و بـط أواحس أ ئوؽ حین واهىا یؼکىىن في ميان 
ّ
كذ اللبائل واهدـطث فی المىاػً ا جفطأّ،ولم

أ طثھؿ والماکً المخباكسة المذخلفت
ّ
أ۔ اللسیسة جاثھوالل المذخلفت غاثالل

أ هصا الخغیر بأن بالصکط والجسیط
ّ
 بخىػّأ وكم غىیأالل

 
جا أجسضٍ

ّ
 كىس غاث المذخلفتم الل

لاث و كً أؿُاء مذخلفت الحاحت ئلى الخلبیر
ٓ
کما وكم  وطم الػماء للـطوف والا

أ
ّ
أ جاث الىؼمھبادخلاف ل غاث المذخلفتالادخلاف فی الل

ّ
أن  غت، ویطی بلع كلماء الل

أ
 
أ ادخلاف اللؼً حصل زفلت

 
بلس  كىاجفطأّ الؼىفان في أضض بابل وأن البـط بلس واحسة

أأصىاث الىأّ خلاف اللؼىت ادخلاف الصىاث بحُث جخماًعباد وأضاز شلً
ّ
 مین بلغت أاغ المخيل

أ.واحسة أ

وله  آزم، وهى مً أصل واحس مىحسض مم أن البـط ادخلاف ألىان البـط اوأمّأ

م،وشلً الادخلاف مللىٌ ھحاءث اللىان المذخلفت في بـطاج ز وؼلها حلسّأفلمّأ لىن واحس،

ً مذخلفي ھالمذخلفت بالحطاضة والبروزة،ومى ا: المىاػًھة كلل وأهمّأللسّأ ا: الخىالسمً أبىٍ

أ
ّ
أالل

ّ
أأا الللل والمطاض ھوأب أبُع،ومى س مً أم ػىزاءىن مثل المخىل

ّ
أل

ّ
أ طتي جإز

 
ىا  في جلىٍ

أادخلاف الغصأًّ اھمى و الجلس،
 
كلى ادخلاف  ت ولصلً لم ًىً ادخلاف ألىان البـطزلُلا

أهىق واحس۔ ىق بل هىالىأّ

أ حىٌ بسایت للىماث الابخسائیتهحً هجس الم
ّ
ولمت:  فی جفؼیر  غاث المذخلفتادخلاف الل

ط الؼبري فی جفؼیر هُت )بابل( كىس ما  الکلمت "بابل" وكس کخب الإمام محمس بً حطٍ
ٓ
اللطا

لف مً فىكهم، وأجاهم اللصاب (:}فذط كليهم الؼّأ02ط الآًت اللطآهُت في ػىضة الىحل )فؼّأ

: مً مأمى02مً حُث لا ٌـلطون{ ]الىحل:  ، وأدصهم مً أػاغ الصطح، مھ[ ًلىٌ

أ اغ ًىمئص أم فؼلؽ فخبلبلذ ألؼً الىأّھفخىلع ب
ّ
مىا بثلازت وػبلین مً الفعق، فخيل

أ
 
أ، فلصلً ػمّألؼاها

ّ
أُّاغ مً كبل شلً بالؼّأما وان لؼان الىأُّذ بابل، وئه اه أت "طٍ
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: "وأد اغ صهم مً أػاغ الصطح فاهخلع بهم ػلؽ فخبلبذ ألؼىت الىأًّلىٌ

أ
ّ
 فلصلً ػمّأًىمئصمً الفعق فخيل

 
أ ُذ بابل وواهىامىا بثلازت وػبلین لؼاها

ّ
مىن كبل یخکل

أ
ّ
أُّشلً بالل اه أ1ت"۔غت الؼطٍ

أ
 
أأ وهي المطآة تحلس مً وـاػاث زیيیأّ کاهذ الترحمت بسایت

ّ
 حیاة اھتی هطی مً دلالل

دطیً وأفکاضهم
ٓ
أھوملخلساج الا

ّ
أم،والت

ّ
 الفکطیت الخبراث صی یىلل كصاضةرحمت هي الىكاءال

أأ توالملطفیأّ
ّ
 و ظت الزبیتھمحطن للى وهي اللصىضأتی جکسػذ فی الللل البـطی كلی مطأّل

كسیسة و مً المم وهي صاولت الحطّاک الفکطی، تأمأّ فی کلّأ تالثلافیأّ
 
فاكا

ٓ
للمبسكین  جفخح ا

أ
ّ
أفین، وجطحمذ أهاحیل والمإل

ّ
أئ الیىهاهیت غتوالکخب الملسػتمً الل

ّ
ىصا ھالؼطیاهیتف غتلی الل

 تواللبائل والمجخملاث البـطیأّ والـلىب المم بین فاهمىاصل والخأّالخأّ أزاة کاهذ الترحمت

أأ
ّ
 و توالسیيیأّ توؼاهیأّالإ الوـؼت کىدیجت ا، وكس بعغذ الترحمتھتی جذخلف لغاجل

ت۔ و كخصازیتالا أاللؼکطٍ

المؼیح،  كبل سھیرة مىصكھوالللىم والفىىن هثیرة وؿ الثلافت وکاهذ مطاکع

أ شلً الىكذ کاهذ الترحمت ۔وفی هصیبین وغیرها و هؼاکیتئا:حىسیؼابىض،ھمى
 
 جللب زوضا

وػاكسث فی أحسار  الحطوب بین المم المذخلفت دلاٌ للاجفاكاث والملاهساث ماھم

ؿىضیت والبابلیت ىلیتوالفی الخفاكل بین الحظاضاث اللسیمتمثلما الیىهاهیت
ٓ
 والفطكىهیت والا

أوغیرها۔

أ
ّ
أومً أبطظالمترحمین ال

 
أمھم صیً للبىا زوضا

 
وماوی الخؼیب الطأّ اللسیم: اللصط فی ا

أ
ّ
أ ق ۶۰۱م و  ق ۳۴ صی كاؾ بین فترة:الـیـطون ال

 
 کبیرا

 
 أزبیا

 
 دلفه و م ، وجطک میرازا

أ فی كصطه الترحمت مسضػت الصی أوـأ
ّ
ت الىأّ كام صیوال م مؼً باللیأّلل مم الخأّبحطٍ

أ ػافطوهیک حیروم م:الطاهبھفی الخلبیر،ومى تالجمالیأّ
ّ
م  ق ۴۳۰صی كاؾ بین فترةال

أ ۳۲۰و
ّ
أئ تغطیلیأّالإأ غتق م وجطحم الإهجیل مً الل

ّ
أھؿ وصاض الیىهاهیت لغتلی ال

 
بترحمخه  یرا

 بین جطحمت ػطح وهى الصی
 
ت و تزیيیأّ أولا أ2 ۔ زهیىٍ

 

 
 
 الإسلاميرجمة في العصر حركة الت

بی فلس وصلذ ئلیىا ضوایاث كسیسةكً الىأّ، الإػلامی فی اللصط حمتالترأّ احطکتأمّأ

أ أحملین كلهُم الکطام ضطىان الله االصحابتھیحع فُصلى الله عليه وسلمأ
ّ
أكلی حلل

ّ
 و غاث الحىبیتم الل
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أٌ أمط أ لکاجبهصلى الله عليه وسلمأالطػى
ّ
 ت فأحازهما ظیس فی وكذالؼطیاهیأّ و م اللبراهیتظیس بً زابذ أن یخلل

أ3 ۔ ٌؼیر

أ توجطحمذ الطػائل الىبىیأّ 
ّ
أأ غاث المذخلفتئلی الل

ّ
 تی جىؼم فی السوٌ المجاوضة،زمّأل

ئلی م  یسكىه ًالمجاوضًٍ ممّأ لی الحکام المجاوضیً وغیرا اھضػائلصلى الله عليه وسلمأأضػل ضػىٌ الله 

ًاث الکطیمت مثل مخظمىت وکاهذ هصه الطػائل ، الإػلام
ٓ
هَ )لبلع الا

َ
 ئِل

َ
صِي لا

َّ
هُ ال

َّ
هُىَ الل

 
َّ

هِ كَمَّأئِلا
َّ
رُ ػُبْحَانَ الل بِّ

َ
خَى

ُ ْ
اضُ الم جَبَّ

ْ
لَعٍِعُ ال

ْ
ًُ ال مِ ُْ هَ

ُ ْ
ًُ الم مِ

ْ
إ
ُ ْ
مُ الم

َ
لا وغُ الؼَّ لُسُّ

ْ
ًُ ال لِ

َ ْ
ا هُىَ الم

ىنَأ
ُ
طِو

ْ
ـ مَأ) الیحل وكىله 4 (ٌُ حَمَّ ئِهَّ

ْ
 ال

َّ
هِ ئِلا

َّ
ى الل

َ
ىا كَل

ُ
لُىل

َ
 ج

َ
مْ وَلا

ُ
ىا فِي زًِىِى

ُ
ل
ْ
غ

َ
 ح

َ
ىِخَابِ لا

ْ
هْلَ ال

َ
اأ ا ًَ

مَ وَضُوحٌ مِىْه ى مَطٍَْ
َ
اهَا ئِل

َ
ل

ْ
ل
َ
لِمَخُهُ أ

َ
هِ وَو

َّ
ٌُ الل مَ ضَػُى ًُ مَطٍَْ ی ابْ ؼُِحُ كِِس َ

َ ْ
أ5(الم

أ تكمطو بً أمیأّ صا الصسز: "أنھوكیل ب 
ّ
 جاش ی كطأهلی الىأّئبی صی حمل کخاب الىأّال

أ6مه الملً"۔ھف بلؼان كلُه

أمبراػىض وکؼطی وفاضغ جاش ی ملً الحبـت وئلی لی الىأّ ئہ  وکصلک أضػل ضُػل

أأ لیىا الطوایاث اللسیسةئوكس وصلذ  ، ػلامالإأ بسكىة وغیرهم حاکم مصط والملىكؽ
ّ
 تیل

أُّاکما كاٌ  المط جسٌ كلی هصا أُّبً الل أم الجىظیت ضحمه الله:"وكیل أن كمطو بً أم
ّ
صی ت ال

یاث الکطیمتئصلى الله عليه وسلمبیحمل کخاب الىأّ
ٓ
ٌ كمطان مً ػىضة لی الملىكؽ۔۔۔۔وكطأ الا

ٓ
أ7ی لغخه".لئ ا

ئلی ملً الطوم حیث  الطػالت توبین كظیأّ مام العضكاوی هصه الطوایتوكس شکطالإأ

أ الکلبی، بً دلیفت تلی أمبراػىضالطوم فکان زحیأّئصلى الله عليه وسلمأبیا ضػىٌ الىأّكاٌ :" أمّأ
ّ
 ابلغه الکخابولم

أ
 
أ هازیا

ّ
أ لأمبراػىض مترحما

ّ
أ8الکخاب۔" صی هلل ئلُه مافیال

أالإأ وكس شکط
 
طة ضض ي الله كىه بكً الصحابي  مام البذاضی هللا صا ھالجلُل أبی هطٍ

أ اللبریت باللغت ىضاةیلطأون الخأّ کاهىا الکخاب "أن أهل الصسز:
ّ
أ.9م فؼّطوها باللطبُت"ھوأه

طدس ی فی کخابه:"وكس كام الصحابی الجلیل ػلمان الفاضس ی مام الؼّأهما هلل الإأ

أھوكطأه الفطغ ل لی الفاضػیتئ الفاجحت بترحمت
ّ
أ.10" لىةفي الصأّ رحمتصه الت

 كً مىس ی بً  جطحمت ومثله شکطالجاحف كً حىاظ
 
ن الکطیم هللا

ٓ
ملاوی اللطا

أ الػىاضیأ یؼاض
ّ
أُّال ـطحه بالفاضػ ن الکطیم وَ

ٓ
أ11ت۔صی کان یسضغ اللطا

ی مً حتأّ مً الفطغ مھمم حیراه ادخلؼىا اللطب بأن طھوزبذ فی الخاضیر واؿخ

أ مھمل وغیرهم وجىاصلىا ىسھال
ّ
طوا مھب طواوجأز

ّ
أھفُ وأز

ّ
أـاغ الخأّم،والي

 
 مّاھم جاضی للب زوضا
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فاق لأأم مم المم الأھلاضجباػ
ٓ
وبصلً اهخللذ  جاضةحل الخأّ دطی واللطب اهدـطوا فی الا

أکله۔ اللالم أهحاء ئلی  مھولغخ مھزلافخ

ًھوفی الل  أأی اضأ س المىٍ
 
 للترحمت هخماما

 
 حیث أوـأث مطاکع والخألیف بالغا

أ والفىىن لىلل الللىم مً الکخب الحىبیت  الللىم
ّ
ت، وبصٌ دالس بً یعیس اللطبُ غتئلی الل

أھبً ملاویتح
 
أ بالغت ىزا

ّ
أ صیفي هصا المجاٌ،وهى ال

ّ
أضػل  و "حىُم آٌ مطوان": صف بللباج

ت في ػلب بلع الىخب اللیأّ دالس أهل الللم ئلی  في الؼب والىُمُاء واهخمّأ متالإػىىسضٍ

أ دالسا :"أنّأ اللطبُت، ًلىٌ ابً الىسًم في هخابه:"الفهطػذ"كىهئلى  اھبىلل
ّ
ی صی ٌؼمّأال

 في هفؼه، وله محبأّ بحىُم آٌ مطوان
 
حماكت مً  ت في الللىم فأمطباحظاضوان فاطلا

أ
ّ
أ 12مصط،وجفصحىا باللطبُت'۔ صیً هعلىافلاػفت الُىهان ال

ّ
ه وان هما كاٌ الجاحف كىه:"أه

أأوأّ
ّ
أ.13۔ فت وكطب أهل الحىمت وضؤػاء ول صىلت"رحمت والفلاػٌ مً أكؼى الت

" لحکیم جىمأکملذ جطحمتکخاب :"أحکام الىأّ وفی كصطدالس بً یعیس بً ملاویت

أ هطمؽ وهى
ّ
 في كصی ال

 
ى ھ،ف س مطوان بً الحىم لأهطن بً أكینھهلل هخاب في الؼب أولا

 ؿ
 
أھالصی کان ػبِبا

ّ
البصطي الؼبِب  وجطحم ، م۱۶۰ػىت هحى س هطكلھوكاؾ في ك یرا

ه" أ هصا الکخاب المصکىضأ "ماػطحىٍ
ّ
اهُت ئلى اللطبُت،الؼّأ غتمً الل ھط ووان مً أؿ طٍ

أ:المترحمین في اللصطالمىي 
ّ
أٌللىب الطهاوي ال

ّ
 متمً الىخب الُىهاهُت اللیأّ صي جطحم کثیرا

فاق فی  وااللطب ادخلؼىا بالأمم الدطی واهدـطأ ط بأنّأھاضیر واؿخذ في الخأّوزبأّ ئلى اللطبُت،
ٓ
الا

أ م ولغخهھبصلک اهخللذ زلافخ و جاضةلأحل الخأّ
ّ
أه۔ئلی أهحاء اللالم ول

ام اهخمام وكسبلغ
ّ
أ والمؼلمین اللطب حُي

ّ
 هاضون الخلُفتكھس   في أوحه رحمتبالت

أ والفىىنأ للللىم حُبه بؼبب واػلت طةھالـ الصًً أمىنألم ا وولسه الطؿُس
ّ
أٌ صیوهىال  أحع

أ اللؼاء
ّ
أ ئلى اللطبیت غیر الىخب بترحمت ًلىمىنأ صیًلل

ّ
 المترحمین طھأؿ ،ومً اللطبُت غتالل

 ةكطأّ بً ،وزابذ ئسحاق بً حىین بً ئسحاق وابىه ئسحاق، بً اللصط: حىین هصا في

ىحىا م، بً ،وٍ حيی ، ًىوؽ بً متی وأبىبـط ، الحمص ي وابً البؼطٍ  وابً كسي، بً وٍ

أ مھباجلاه طواھاؿخ ،وكس الملفم
ّ
اهُتوالؼّأ اللطبُت  غخینلل أأ والمجالاث وبالللىم طٍ

ّ
 واهىا تيل

أ اھفُ وكاؾ الُىهان ئلى ػافط كس ئسحاق بً حىِىا أن ضوی فلس ا،ھفُ ًترحمىنأ
ّ
 ًلُخمى

أ مً
ّ
أ لانئج

ّ
أ۔ الُىهاهُت غتالل

أطػذ:ھًلىٌ ابً الىسًم في الف
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ط كلُه المأمىن فىخب ئلى ملً الطوم ٌؼأله الإشن في ئهفاش ما مً ھ"وكس اػخـ

ىاق الللىم اللسًمت المذعوهت المسدطة ببلس الطوم فأحاب ئلى شلً بلس امخمذخاض مً 

أھفأدطج المأمىن لصلً حماكت مى
ّ
م وػل ما صاحب بِذ م الحجاج بً مؼط وابً البؼطٍ

أ14الحىمت وغیرهم فادصوا مما وحسوا ما ادخاضوا فلما حملىه ئلُه أمطهم بىلله فىلل"

ن وكم الخلاف فی حىاظ جطحمت
ٓ
أ ملاوی اللطا

ّ
وئن کان  غاث الحىبیتئلی الل

أھالجم
ّ
ن الکطیم أن  واؿترػىا الحاحت حىاظها كىس فلىاكلیىضاج

ٓ
كلی کل مترحم لملاوی اللطا

أ
ّ
 بالللىم الم یکىن ماهطا

 
 ت کما كاٌ الإمام الؼیىػي فی کخابه"الإجلان":مأّھوكاضفا

أ
 
أ "یيبغی لکل واحسأن یلىم بسوضه مفؼطا

 
أ أومترحما

ّ
أأی بالللىم أن یخحل

ّ
ا ھلُئتی یحخاج ل

أ ط وهي دمؼتكـطالمفؼّأ
ّ
الاؿخلاق والملاوی والبیان  الخصطیف و و حىوالىأّ اللغت :كلما

أ وأػباب وأصىٌ الفله وأصىٌ السیً وأصىٌ الخفؼیر والبسیم واللطاءة
ّ
 واللصص زوٌالن

 15۔ والمىهبت والحسیث والميؼىخ اسخوالىأّ

أ:ملنی الترحمت

 ا الخبینھكسیسة، مى ا ملانھث ض ج م ولج م أو مً ضأ مادىشة الترحمت کلمت

ط الإمام العضكاوی کلمت بلغت الکلمت ملنی بیان كلی جؼلم کما والإیظاح ؼَّ
َ
 أدطی، ف

أ الترحمت وطلذ کلمت حیث كاٌ: الترحمت
ّ
أ اللطبیت غتفی الل مً  لخسٌ كلی أحس ملان 

أالضبلت: الملاوي 

أیبلغه لم لمً الکلام ا : جبلیغھلأوأّ

أ جفؼیرا: ھ،وزاهُ
ّ
أأ غتالکلام بالل

ّ
أاھحاءب تیل

أالکلام بلغت غیر لغخه ا: جفؼیرھزالث 

 16 الی أدطی. لغت مً الکلام ا: هللھضابل

           ي ابً كباغ ضض ي الله كىه:كلی ملنی الخىطیح والبیان وكلی هصا ػمّأ جؼلم الترحمت

ن " جطحمان "
ٓ
ن ابً "ولم  مؼلىزضض ي الله كىه: بً وكاٌ كبس الله اللطا

ٓ
جطحمان اللطا

 17"۔كباغ

ملان وأهىاق مً الترحمت،یلىٌ مىاق اللؼان مُلطّفا  ةا كسّأھجؼلم ویطاز ب وولمت الترحمت

أ : جؼلم كلی مفاهُم زلازت "والترحمت : الترحمت کلمت
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أ مً اللفاؾ ا الترحمت الحطفُت وهي هللھلأوأّ 
ّ
ـم الدطی بحیث یکىن الىأّ غتلغت ئلی الل

 للىأّ
 
 للترجیب، مىافلا

 
أـم والترجیب مىافلا

تیھوزاه ت، أو ا: الترحمتالخفؼیرً أالملىىٍ

 جلیُس بترجیب کلماث الصل أومطاكاة أدطی مً غیر  بلغت الکلام ملنی بیان ا:ھوزالث 

ن كلی جطحمت وکثیرا ما جؼلم الترحمت 18۔" لىـمه
ٓ
 ئلیہ وهلل ملاهُ الکطیم  ألفاؾ اللطا

ن الکطیم  جطحمت ا"أمأّ : ابىوی كً کلمتالترحمتالصأّكاٌ الإمام  تالحىبیأّ اللغت
ٓ
ملاوی اللطا

ن الکطیم 
ٓ
أئفملىاها هلل ملاوی اللطا

ّ
 19ت۔"غاث الحىبیأّلی الل

أھاهھفی ملنی واحس أوحلطیف وجحسیس ملنی الترحمت
 
 ا،ھئلُ هصل أن لایمکً ائُا

أ وهل
ّ
أ رحمتالت

 
غت ئلی الفکاض هلل أو یکفی فُه جکىن حطفیا

ُ
أٌ أدطیأ ل ابىوی فی الصأّ ،یلى

أ شلً: "اهخلاٌ الفکاض یکفی فی كمل الترحمت
ّ
أ بىلل مھس بلع مىأک

ّ
 اھغت وأػلىبهُئت الل

أأ الصحیحت وفی الصل جکىن الترحمت الحىبیت لی اللغتئ
ّ
 الترحمت تی جطحمذ كلی مىاهجل

أ20ا۔"ھوأصىل

أوكس وكم الىأّ
ّ
ضاء اھرحمت هل هي كلم أم فً،وفلاؾ حىٌ الت

ٓ
یطجّح فطیم مذخلفت  ا

أ مھمى
 
جسض اللىٌ بأنّأ كلی ػطفا دط وٍ

ٓ
أ کل واحس ا

ّ
 وهأه

 
ما ھمً هصًً اللىصطیً هام حسا

أ ؿِئان مخلاظمان ول،
ّ
هیىماضن فی  بیتر شکط جلىم كلی الللم، وكس فً اھفً ولکىأّ رحمتوالت

أ زةمللىماث مخجسّأ و تاضة جامّأھجخؼلب م حطفت کخابه: "الترحمت
ّ
أفي الل

ّ
أكسضأ غتغت وغیر الل

ّ
 ا

 21" اللام۔ حؼاغ والإأ  فىق کل شلً الصوقأ زمّأ لی الصکاء،ئ مً الخیاٌ بالإطافت

 لفً (Baker) وشکط بیکط 
 
أ حلطیفا

ّ
أٌ هجلیزیتبالإأ رحمتالت  : حُث ًلى

“Translation is a separate academic discipline which needs to draw on the 

findings and theories of the other related disciplines in order to develop and 

formulate its own methods.”20 

دطون أن الترحمت
ٓ
أ  فً وكاٌ الا

 
 الترحمت :" الصسز صاھکما كاٌ چىکىویؼیکی ب ولیؽ كلما

 فلؽ ولکىأّ
 
دطون وهم یلىلىنأ ه فً ضفیم"لیؼذ فىا

ٓ
لیؽ  فً و الترحمت أنّأ وادخلف الا

أ
ّ
 فلؽ ولکىه المط:"الترحمتفي هصا ی کما كاٌ چىکىویؼیکكلما

 
أ22۔" ضفیم فً لیؼذ فىا

أٌصاھفً وكلم فی وكذ واحس،وب والصحیح أن الترحمت لأزیب الفاطل كلی  ػبّلا اللى

أمحمس بین هصًً اللىلین حیث كاٌ:
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أ
ّ
ن فً و كلم رحمت هي"هحً هلف مىكف الىػؽ فنری أن الت

ٓ
أ.23واحس" في ا

أٌالطأّ بفً یُـبّه هصاالفً مغطبی وهىان كالم أ: ػم حیث یلى

“Translation is like the art of painting. No artist feels ready to paint until he 

knows what he is going to paint. He does not paint a bush and then a tree and 

then a stone as they come along, but first of all, he gets a grand vision of the 

landscape, he lets it sink into his soul all, he gets a grand vision of the landscape, 

he lets it sink into his soul and then is ready to begin his painting precisely so 

with the art of translator. He should never attempt to translate until the idea of 

the original is clearly before his mind.”24 

 للترحمتیصکط جالمً حلطی
 
 ىسغھلمػم، واصاحب الطأّ أو ىسغھویُـبّه المترحم بالم فا

أ بنی المبنی الجسیسأن یأّ كىسما یطیس والملماض
ّ
أ تیأدصدؼ

 
م کیف یکمّل المبنی، ھویف المبنی أولا

 م یحخاجھكمل م الترحمت كمل بأن یىضح أن یطیس کما يھًيخومً أیً یبسأ وئلی حیث 

أ كً المفطزاث والتراکیب والخلبیراث زم حاملت وفکطة تاضة جامّأھم
 
 یکىن المترحم مؼخلسا

أئ الصلی لىلل مفهىم الىص
ّ
أالدطی۔ غتلی الل

 واجبات المترجم

هیت
ٓ
 بالمصؼلحاث اللطا

 
ن الکطیم أن یکىن كاضفا

ٓ
 ومً واحباث المترحم لملاوی اللطا

أ ث الىبىیأمصؼلحاث الحسی و
 
 كلی الىأّ والللىم الدطی محافـا

 
وی وأن یکىن كالما

ٓ
ص اللطا

ن الکطیم وػطظه
ٓ
 بثلافت،ف بأػلىب اللطا

 
 25ا۔ھا وئلُھالمىلىٌ كى یکىن كالما

أالعأّ وشکط
ّ
ن الکطیم الی الل

ٓ
ى ًلىٌ ھف تالحىبُ غتضكاوی واحباث المترحم لملاوی اللطا

 بسلالاث اللامىغ "ویجب كلی المترحم  في هصا الصسز:
 
ن الکطیم أن یکىن كالما

ٓ
لملاوی اللطا

 26ػخذسام المىؼم الؼلیم للأؿیاء الدطی۔"اوأ ازضةوالىأّ اللازیت

 غط ویخمطأّھّأیخم له أن المترحم لا بسّأ وكس بیّن الزیب كلی البلاس ی حیث صّطح بأنّأ

أٌ أوضح،ہ ػلىب وأ أزقہ ی جکىن حلبیرأحتأّ الترحمت في  الترحمت کخابه" فً فی یلى

الزاء وهحى  وػطیلت والمصؼلحاث الػلىب مً اظ داصھکل كلم له ح :" " اھومـکلاج

 بللمترحم أن یکىن مخمّأ فلا بسّأ شلً
 
أ27ا"۔ھطػا
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ئ مً الخفصیل والإیظاح ویلىٌ كً واحباث المترحم بص  وفصل كبسالطحمً أکىاجا

أکمایلی:

کما یيبغی أن  للغخین لخبرةكلی اللىامیؽ والملاحم الم أن یلخمس یجب كلی کل مترحم

أ تیکىن كاضفا بالمصؼلحاث الللمیأّ
ّ
اأصحاب کل فً، ویلعم ھیلصسمى حؼبما له وفاهما

مىظ کما اػخذسام الضكام والطأّ ویلطف ػطیلت کلمت کل ومىظوهاث أوظان یطاعی ن أیہ كل

أ خم كلُهھی
 
 أن یکىن أمیىا

 
أ لعاما

 
أ وصازكا

ّ
 للسّأ وماهطا

 
 كلی  یًومحبا

 
ص ضوح الىأّومحافـا

أ۔ الصلی

أ ویجب كلی المترحم أن یکىنأ
 
والحسًث والخأضیر  فؼیركلی هخب الخأّ ملخمسا

هُت للکلماث لأدص الملاوی والمفاهُم الملخبرة
ٓ
أ، اللطا

 
 الإػلامیت الللىم فی ویکىن ماهطا

أ والللىم اللصطیت توالسیيیأّ
ّ
للا

ّ
 ومؼ

 
والحسار  تاث الإػلامیأّكلى الطوایأّ هما یکىن كاضفا

أ و الخأضیذیت
ّ
أُّالث أ۔ تت والحىبیأّلافاث السادل

أ
ّ
ن الکطیم مىافلا

ٓ
هیت زم یترحم ملاوی اللطا

ٓ
 توالىبىیأّ لمجمل الخللیماث اللطا

أ
 
أ28۔ الإػلامی اضیر والفلهکخب الخأّ و شلک مً الخفاػیر وأكىاٌ الصحابت آدصا

،أه أہ  وكصاضی اللىٌ
ّ
 وماهطا

 
 وأمیىا

 
ی الللىم ف یجب كلی المترحم أن یکىن صازكا

 باللىاكس الىحىیت واللصطیت تالسیيیأّ
 
 بالـىاهط البلاغیأّ والصطفیت وكاضفا

 
 تللغخین وكاضفا

أ والزبیت
 
أهما ًيبغي أن یکىن أزیبا

 
أ ضاسخا

 
أ بالأصىٌ الؼلیمت وملمّا

ّ
أرحمت۔لللیام بلمل الت

ن ھًلىٌ أحمس كبسالطحمً أکىاجا ب
ٓ
صاالصسز:"یجب كلی المترحم لملاوی اللطا

 وئشا کان المترحم غیرمؼلم فیکخب ما یـاء ومً الممکً أن یحطف  الکطیم
 
أن یکىن مؼلما

وی، ئمّأالمترحم الىأّ
ٓ
 الملطفت ا بؼبب فلسهوئمّأ مھا كً ػىء الفوئمأّ تا كً ػىء الىیأّص اللطا

أُّ أ29ت۔"الکاف

أ
ّ
أھموكسکخب محمىز بیىمی ملالا

ّ
أٌما ر كً واحباث المترحم وجحسّأ الترحمت حى

أٌ  بأزواث الخأزیر:"أن یکىأ حُث ًلى
 
أ و ن المترحم كاضفا

ّ
 تغخین وکیفیأّالإكىاق فی الل

أ30"۔ھااػخذسام

"أن یکىن المترحم کثیر  وهىصا كاٌ أبى حماٌ كؼب الؼلام فی واحباث المترحم:

أ31الترحمت۔" تكملیأّ كلى لھفی مذخلف الللىم والفىىن لکی حؼ والاػلاق اللطاءة
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أوكلى المترحم أن یلطف الملاوی الترازف 
ّ
ن والاؿتران الل

ٓ
فـی الىاضز فی اللطا

أ
ٓ
 كً ابً ضؿیم:" وفی اللطا

 
ن الکطیم ملان لا جکاز جفترق الکطیم کما كاٌ ابً أزیر هللا

أھمى
ّ
 والهصاض احطیًھوالم هبتوالطأّ اضوالىأّ تالجىأّ و والجىق  والخىف  اةکوالع لصلىةل امثلا

 .32"۔ مم والبصط وغیرهاوالجً والإوؽ والؼّأ

 ملخص البحث 

أ كسیم ا جأضیرھحمت لاللىٌ أن الترأّ حملت
 
 فً وهي كسیسة هما حؼخذسم لملان حسا

أ فی وكلم ن 
ٓ
أ ا غاث  لىلل الللىم والفىىن مً ملخبرة وػیلت وصاضث الترحمت ، واحس 

ّ
الل

زاب وأ
ٓ
زاب و المم والـلىب ئلی  والا

ٓ
مً  الحیاٌ الدطی، وكس كام کثیراللغاث والا

أھئػ وػاهمىا الجلیل صااللملھالللماء والزباء ب
 
لىلل الللىم والفىىن فی کل   کبیرة ثاما

 و الطها أزیىا ومسضػت : مسضػت اھ،مى والىلل ؼذ مطاکع هثیرة للترحمتومصط وأػّأ كصط

ی وحسث بلع هصه المطاهع كبل حتأّ المذخلفت فی اللصىضأ وغیرها مً المطاکع  الحکمت زاض

أ لام، ومً المترحمینالمؼیح كلُه الؼّأ
ّ
 مال

 
فیھصیً للبىا زوضا

 
 ساللسیم: الخؼیبھالل ما

ػىٌ صلى الله كلُه وػلم لم ًترن ۔والطأّ۔ ػافطوهیک حیروم والطاهب ؿیـطون وماویالطأّ

أ
ّ
أهصا المجاٌ بل ضغب أصحابه في حلل

ّ
 ملاویت بً یعیس دالسبً غاث المذخلفت واهخمم الل

أ ى معزهطھاللباس ی ف ا اللصط،أمأّ س المىيأھلىلل الللىم والفىىن في الل
ّ
رار الحىبی بالت

ہ ىزھالللماء والزباءوي ًبصلىاح شجّم وهىالصی الطؿیس بأیسی هاضون وأوـأث زاضالحکمت

أ مجاٌ فی
ّ
رحمت، ومً المترحمین غیرالمؼلمین یىحىا بً بؼطیم وحىین بً الخألیف والت

 ئسحاق وغیرهم۔

أ
ٓ
أومً واحباث المترحم الىاجح وداصتلمترحم ملاوی اللطا

 
 ن الکطیم، أن یکىن ماهطا

أ
 
أ وكالما

 
أ بالللىم وكاضفا

ّ
 حىیتوالإؿاضاث واللىاكس الىأّ مىظألافاث والمصؼلحاث والطأّوالث

أُّ أ یکىنأ ، وكلُه أن توالصطف
 
 كلی المصازض الػاػیأّ صازكا

 
 وملخمسا

 
 وصابطا

 
 الملخبرة توأمیىا

 ومخمأّ
 
 فی كىاكس الترحمتکما یلعم أن یکىن ملما

 
أ اھوأكؼام اھوملاییؼ طػا

ّ
ی ویيبغی أن یخحل

لترحمت ت أن ًلىم الللماء والزباء والحاحت ماػّأ فاث الحؼىت۔والصأّ بالأدلاق الفاطلت

م وهلل أھملاوي اللطآن الىطٍ
ّ
أُّا ئلى الل أُّغاث اللالم أت والمحل

ّ
أأغاث ت ولا ػُما ئلى الل

ّ
تي لم جحف ل

أحتأّالکطیم بمفاهُم اللطآن 
ّ
في هثیر مً الللىم  غذصي بلی ئلى هصا اللصط الجسًس ال

أا۔ھا وأوحھوالفىىن كمّخ
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